
big sister in korean language

big sister in korean language is a phrase that carries both linguistic and
cultural significance. Understanding how to say "big sister" in Korean
involves knowing the appropriate terms based on the speaker’s gender and the
social context. Korean kinship terms are rich and nuanced, reflecting the
importance of family hierarchy and respect in Korean society. This article
explores the different words used for big sister, the cultural context behind
these terms, and how they are used in everyday language. Additionally, we
will examine formal and informal usage, related expressions, and tips for
proper pronunciation. This comprehensive guide will provide all the essential
information needed to understand and use the concept of "big sister" in the
Korean language accurately and respectfully.

The Korean Words for Big Sister

Cultural Significance of Addressing Big Sisters in Korea

Formal and Informal Usage

Pronunciation and Common Phrases

Related Terms and Expressions

The Korean Words for Big Sister
In Korean, there are distinct words used to refer to a big sister depending
on the speaker's gender and the relationship. The language differentiates
between older sisters when spoken by males versus females, which is unique
compared to English. Understanding these terms is foundational when learning
about family-related vocabulary in Korean.

Older Sister (from a Male's Perspective): 누나 (Noona)
When a male speaker refers to or addresses his older sister, the word 누나
(noona) is used. This term is specific to males and is commonly heard in
everyday conversations, dramas, and social interactions. It conveys both
familial respect and affection.

Older Sister (from a Female's Perspective): 언니



(Eonni or Unni)
For female speakers, the word 언니 (eonni or unni) is used to address or refer
to their older sister. This term is also extended beyond family to close
female friends who are older, indicating a sense of closeness and respect.
The pronunciation can slightly vary but "eonni" is the standard Romanization.

Neutral or Formal Term: 큰언니 (Keun Eonni)
In cases where one wants to emphasize the “big” aspect of an older sister,
the term 큰언니 (keun eonni) can be used, meaning "big older sister." This is
less common in casual speech but may appear in more formal or literary
contexts.

Cultural Significance of Addressing Big Sisters
in Korea
Addressing older siblings in Korean culture is deeply rooted in Confucian
values that emphasize respect, hierarchy, and familial roles. The way one
addresses a big sister reflects not only the family bond but also social
etiquette and respect within the Korean community.

Respect and Hierarchy
In Korean families, the older sibling holds a position of authority and
guidance. Younger siblings are expected to show respect through the use of
appropriate kinship terms and polite language. Using the correct term for
"big sister" is a fundamental part of this respectful interaction.

Extension Beyond Family
Interestingly, the terms for "big sister" are often used outside family
contexts to address or refer to older female friends or acquaintances. This
usage reflects the cultural importance of age and respect in social
relationships, where age dictates forms of address and behavior.

Gender Roles
The distinction between 누나 and 언니 based on the speaker’s gender highlights
traditional gender roles in Korean society. This linguistic feature
emphasizes how relationships and respect are conveyed differently depending
on who is speaking.



Formal and Informal Usage
The Korean language has various levels of formality and politeness, which
affect how terms for big sister are used in different situations.
Understanding these nuances is key to proper communication.

Informal Usage
In casual settings, younger siblings use 누나 or 언니 without additional
honorifics when speaking to or about their big sisters. Among close friends,
these terms are also used informally to convey familiarity and affection.

Formal and Honorific Forms
When addressing a big sister respectfully in formal contexts, honorifics may
be added. For example, adding 씨 (ssi) after 누나 or 언니 shows politeness.
Alternatively, one might use 누님 (nunim), a more respectful term meaning
"honored older sister," often used in formal speech or writing.

Examples of Usage

누나, 이리 와요. (Noona, come here.) – Informal, male to older sister

언니, 고마워요. (Eonni, thank you.) – Informal, female to older sister

누님, 안녕하세요? (Nunim, hello.) – Formal, respectful address

Pronunciation and Common Phrases
Pronouncing the Korean words for big sister correctly is important for clear
communication. Korean phonetics may be unfamiliar to English speakers, but
with practice, mastery is achievable.

Pronunciation Guide
누나 is pronounced as [noo-na], with a clear "n" sound and a short "u" as in
"noon." 언니 is pronounced [uhn-nee], where the first syllable sounds like
"uhn" with a slight nasal tone, and the second syllable is "nee." Proper
intonation adds to the naturalness of the speech.



Common Phrases Involving Big Sister

누나 잘 지내? (Noona jal jinae?) – "Big sister, how have you been?" (male to
older sister)

언니 사랑해요. (Eonni saranghaeyo.) – "Big sister, I love you." (female to
older sister)

누나가 최고야! (Noona-ga choegoya!) – "Big sister is the best!" (expressing
admiration)

Related Terms and Expressions
Besides the direct terms for big sister, Korean language includes other
family-related words and expressions that are important to understand the
broader context of sibling relationships.

Little Sister: 여동생 (Yeodongsaeng)
The term 여동생 (yeodongsaeng) means "younger sister." It is a gender-neutral
term used by both males and females to refer to their younger sisters.

Older Brother: 형 (Hyung) and 오빠 (Oppa)
Just as with big sister, Korean uses different words for older brother
depending on the speaker’s gender. Males say 형 (hyung) for an older brother,
while females say 오빠 (oppa).

Terms of Affection and Respect

누님 (Nunim) – An honorific version of 누나, used to show great respect.

언니야 (Eonniya) – An affectionate, informal way for females to call their
older sister.

형님 (Hyeongnim) – The honorific form of 형, used similarly for older
brothers.



Frequently Asked Questions

What is the Korean word for 'big sister'?
The Korean word for 'big sister' is '언니' (eonni) when spoken by a female, and
'누나' (nuna) when spoken by a male.

How do males and females refer to their older
sisters differently in Korean?
In Korean, males call their older sister '누나' (nuna), while females call
their older sister '언니' (eonni).

Is there a formal way to say 'big sister' in Korean?
Yes, a more formal or respectful way to say 'big sister' is '큰언니' (keun
eonni) or simply using the older sister's name with an honorific suffix like
'-씨' (ssi).

Can '언니' be used for non-relatives in Korean
culture?
Yes, Korean females often use '언니' to refer to an older female friend or
someone older they respect, even if not related by blood.

What is the cultural significance of calling someone
'언니' or '누나' in Korea?
Using '언니' or '누나' signifies respect and affection towards an older sister or
an older female figure, reflecting the importance of age hierarchy in Korean
culture.

How do you say 'my big sister' in Korean?
You can say '내 언니' (nae eonni) if you are female, or '내 누나' (nae nuna) if you
are male, meaning 'my big sister.'

Are there any popular Korean dramas or songs
featuring the concept of 'big sister' (언니)?
Yes, many Korean dramas and songs highlight sibling relationships, including
older sisters, such as the drama '언니는 살아있다' (The Penthouse) which features
strong older sister characters.



How do you write 'big sister' in Hangul?
'Big sister' is written as '언니' or '누나' in Hangul, depending on the speaker's
gender.

Can the word '언니' be used for older female cousins
or only sisters?
While primarily used for older sisters or female friends, some Koreans may
use '언니' to address older female cousins in casual or close-knit families.

What is the opposite of 'big sister' in Korean?
The opposite of 'big sister' is '여동생' (yeodongsaeng), which means 'younger
sister' in Korean.

Additional Resources
1. 언니의 비밀 일기
이 책은 큰언니와 동생 사이의 특별한 비밀과 우정을 다룹니다. 주인공은 언니의 일기를 우연히 발견하면서 가족 간의 감정과 비밀을 이해하게
됩니다. 서로 다른 성격을 가진 자매가 서로를 이해하고 성장하는 이야기가 따뜻하게 그려져 있습니다.

2. 내 사랑스러운 큰언니
이 작품은 동생의 시선에서 본 큰언니의 모습을 담고 있습니다. 언니가 동생을 보호하고 이끌어가는 모습이 감동적으로 그려지며, 가족 간의 사
랑과 신뢰를 이야기합니다. 읽는 이로 하여금 가족의 소중함을 다시 한번 생각하게 만듭니다.

3. 언니가 있어서 행복해
큰언니와 함께 성장하는 과정에서 겪는 일상과 갈등, 그리고 화해를 다룬 책입니다. 두 자매가 서로의 차이를 극복하고 더욱 가까워지는 모습을
통해 형제자매 관계의 중요성을 보여줍니다. 아이들과 부모 모두에게 추천할 만한 따뜻한 이야기입니다.

4. 우리 언니는 슈퍼히어로
큰언니를 슈퍼히어로에 비유하여, 동생이 느끼는 언니의 용기와 희생을 재미있게 풀어낸 그림책입니다. 언니가 가족을 위해 하는 작은 행동들이
얼마나 큰 힘이 되는지 알 수 있습니다. 아이들의 상상력과 가족애를 동시에 자극하는 작품입니다.

5. 언니와 나의 비밀 이야기
두 자매가 함께 나누는 비밀과 모험을 중심으로 전개되는 이야기입니다. 언니와 동생이 서로에게 의지하며 성장하는 모습이 생생하게 그려져 있습
니다. 독자들에게 형제자매 간의 소중한 유대감을 느끼게 해줍니다.

6. 큰언니의 따뜻한 손길
언니가 동생에게 보여주는 사랑과 배려를 통해 가족애를 표현한 책입니다. 어려운 상황 속에서도 서로를 지켜주는 자매의 이야기가 감동적으로 전
개됩니다. 가족의 의미를 다시 한 번 생각하게 만드는 작품입니다.

7. 언니와 함께 걷는 길
삶의 여러 도전과 시련 속에서 큰언니가 동생에게 주는 용기와 지혜를 다룬 성장 소설입니다. 자매가 서로를 격려하며 함께 성장하는 모습이 따
뜻하게 그려져 있습니다. 청소년 독자들에게 긍정적인 메시지를 전달합니다.

8. 언니의 웃음소리
언니의 밝고 긍정적인 성격이 가족과 주변 사람들에게 미치는 영향을 그린 이야기입니다. 동생이 언니를 통해 배우는 삶의 소중한 가치들을 담고
있습니다. 가족 간의 사랑과 행복을 느끼게 해주는 책입니다.



9. 우리 집 큰언니는 특별해
특별한 재능을 가진 큰언니와 그녀를 존경하는 동생의 이야기를 담았습니다. 언니의 노력과 열정이 동생에게 자극이 되고, 두 자매의 관계가 더
욱 깊어지는 과정을 보여줍니다. 자신감과 가족애를 키워주는 따뜻한 이야기입니다.
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  big sister in korean language: The Korean Language Iksop Lee, S. Robert Ramsey,
2000-01-01 An accessible, comprehensive source of information on the Korean language--its
structure and history to its cultural and sociological setting.
  big sister in korean language: Korean Reader for Chinese Characters Choon-Hak Cho,
Yeon-ja Sohn, Heisoon Yang, 2002-08-31 Korean Reader for Chinese Characters will help students of
Korean master basic Chinese characters that are frequently encountered in everyday situations.
More than five hundred characters are targeted in exercises that aid in the efficient study of the
forms, meanings, and sounds of individual characters and their compounds. Although the primary
goal of the Reader is recognition of basic Chinese characters, students are encouraged to learn to
write them properly by inclusion of a section on stroke order. The Reader is also designed to
reinforce skills in reading and writing in Korean while studying Chinese characters. Forty lessons
are preceded by an introductory chapter on the principles of Chinese character formation and
reading and writing characters and followed by appendices on stroke order, English translations of
the main reading text of each lesson, and an index of characters. The lessons are organized into
seven parts: new characters, reading text, glossary, notes, new words in characters, more words in
characters, and exercises. After every fifth lesson, there is a section reviewing all the characters
introduced in the preceding five lessons.
  big sister in korean language: Korean Ho-min Sohn, 2019-08-21 This work, first published in
1994, provides a framework which covers the major aspects of contemporary standard Korean and
allows cross-language comparisons. It offers a wide-ranging and comprehensive grammatical
description of Korean, covering syntax, morphology, phonology, ideophone/interjections and lexicon.
  big sister in korean language: Korean Made Simple Billy Go, 2014-04-05 Korean Made Simple
is a book for anyone who wishes to begin learning the Korean language. No matter your age, you can
learn how to read, write, speak and understand Korean. Learn the Korean writing system, Korean
culture, and even history. Learn over 1,000 vocabulary words and phrases through 20 in-depth and
fun lessons, filled with plenty of examples. Additionally, practice sections with answer keys are built
into every chapter. This book also contains additional advanced level notes for more skilled Korean
speakers looking for a review of basic grammar and concepts, including a full appendix covering
sound change rules. Audio files for the book are also available for free download from
gobillykorean.com. Start your exciting journey into the Korean language today. Let's learn Korean!
  big sister in korean language: The Language of Hallyu Jieun Kiaer, 2023-07-10 The
Language of Hallyu will re-examine the language of the Korean Wave by looking at popular
K-content. In doing so, it will expose the meanings that get lost in translation, hidden under
subtitles. Over the past decade, hallyu (the Korean wave) has exploded in popularity around the
globe. K-films, K-drama, and K-pop were once small subcultures, known mostly by Korea’s East and
Southeast Asian neighbours and Korean diaspora. Now, K-content has entered the international
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mainstream. Consequently, interest in Korean language has grown, while interest in language
learning in general has decreased. Many textbooks emphasise that Korean is a ‘polite’ language, but
this book will highlight that this is not the case. The Language of Hallyu examines popular
K-content, including Parasite (2019), Minari (2020), Squid Game (2021), and Pachinko (2022). The
author introduces language stylistics to explain how Koreans style their language to suit every
occasion. She argues that they do this via a process of visual scanning and social tuning, whereby
visual clues are assessed in tangent with an individual’s sociocultural awareness. The author
concludes by highlighting the danger of the jondaemal/banmal (polite/casual speech) divide,
demonstrating that Korean language is so much more than polite. This book will be of interest to
students and researchers in Korean language and culture, particularly those interested in linguistics
and pragmatics.
  big sister in korean language: Integrated Korean Ho-min Sohn, Eun-Joo Lee, 2002-12-31
Audio files for this volume may be downloaded on the web in MP3 format at
http://www.kleartextbook.com. A CD is also available for purchase. The Advanced Intermediate Level
texts are the third of a five-level series developed collaboratively by leading classroom teachers and
linguists of Korean. All series volumes have been developed in accordance with performance-based
principles and methodology--learner-centeredness, contextualization, use of authentic materials,
function/task-orientedness, balance between skill getting and skill using, and integration of
speaking, listening, reading, writing, and culture. Grammar points are systematically introduced
with simple but adequate explanations and abundant examples, exercises, and drills. Each lesson of
this volume consists of pre-reading activities, one or two main reading texts, new words, useful
expressions, exercises, comprehension questions, related reading, discussion and composition, and
English translation of the reading texts.
  big sister in korean language: The Construction of Korean Culture in Korean Language
Textbooks Dong Bae Lee, 2020-11-24 The book examines the themes of cultural values, collective
identity, political ideologies, and Korean cultural traditions throughout Korean language textbooks
from the last 120 years. Through this analysis, the author explores the colonial, neo-colonial, and
postcolonial contexts that have influenced South Korea. This work demonstrates the significant
impact of textbooks and how political leaders make use of school curricula to legitimate their
regimes.
  big sister in korean language: Reading in Asian Languages Kenneth S. Goodman, Shaomei
Wang, Mieko Iventosch, Yetta M. Goodman, 2012-04-23 This book refutes the common Western
belief that non-alphabetic writing systems (Chinese, Japanese. Korean) are hard to learn or to use,
and offers practical theory-based methodology for the teaching of literacy in these languages to first
and second language learners.
  big sister in korean language: Supporting Korean American Children in Early Childhood
Education Sophia Han, Jinhee Kim, Sohyun Meacham, Su-Jeong Wee, 2023-11-24 Early childhood
professionals can use this one-of-a-kind work to better serve Korean American children in the United
States. Four transnational mother-educators share the lived experiences of Korean American
children and their families through candid and vivid narratives that counter stereotypical and
prejudicial beliefs about Asian American communities. Topics include parenting beliefs and
practices, naming practices, portrayals in children’s picturebooks, translingual home practices, and
responses to microaggressions. The text raises awareness about various dynamics within the Korean
American community for a more nuanced discourse. The authors bring a wealth of hybrid positioning
and experiences as former early childhood educators, first-generation Korean American immigrants,
current teacher educators working with pre- and inservice teachers, and researchers in different
states, as well as mothers of second-generation Korean American children. Book Features: Shares
original stories and experiences of Korean American children and families to dismantle prevalent
narrow narratives.Offers practical implications and considerations for classroom teachers regarding
family engagement, critical literacy, translanguaging, and social–emotional learning. Includes
user-friendly features such as discussion questions, lesson ideas, and a list of appropriate



picturebooks.
  big sister in korean language: Breaking Enchantments K.M. Wray, 2014-10-26 This one:
Erin’s Korean relatives are immigrating to Canada. She doesn’t understand them or the language
they speak, and she doesn’t want to. Her anxiety over their arrival sparks bitter memories and sends
her into a tailspin of emotions. <br>The pressure mounts when she encounters two bullies from
school who exhibit inhuman strength. In her attempt to escape, she stumbles onto an apparently
abandoned property where the unexpected keeps happening—and she is compelled to return. Her
best friend, Luc, Korean cousin, Mi-Young and younger brother, Jay, explore the property further,
and each experience a transference of energy which gives them powers and causes them to pull
together as a team. They develop their newly found abilities to defend themselves against the bullies
whose supernatural destructive force is wreaking havoc at school, in their neighbourhood and
threatening the security of the crumbling enchantment surrounding the property.<br>As the
mysteries of the property continue to unfold, Erin, Luc, Mi-Young and Jay soon find they are
essential to an ancient battle much bigger than they had ever imagined.
  big sister in korean language: Translanguaging and English as a Lingua Franca in the
Plurilingual Classroom Anna Mendoza, 2023-03-09 This book explores multilingual practices such
as translanguaging, code-switching and stylization in secondary classrooms in Hawai’i. Using
linguistic ethnography, it investigates how students in a linguistically diverse class, including those
who speak less commonly taught languages, deal with learning tasks and the social life of the class
when using these languages alongside English as a lingua franca. It discusses implications for
teachers, from balancing student needs in lesson planning and instruction to classroom
management, where the language use of one individual or group can create challenges of
understanding, participation or deficit identity positionings for another. The book argues that
students must not only be allowed to flex their whole language repertoires to learn and communicate
but also be aware of how to build bridges across differences in individual repertoires. It offers
suggestions for teachers to consider within their own contexts, highlighting the need for teacher
autonomy to cultivate the classroom community’s critical language awareness and create conducive
environments for learning. This book will appeal to postgraduate students, researchers and
academics working in the fields of sociolinguistics and linguistic ethnography as well as pre-service
and in-service teachers in linguistically diverse secondary school contexts.
  big sister in korean language: 한국말 하시네요! Soohee Kim, Emily Curtis, Haewon Cho, 2003 The
Volume 1 textbook covers the first semester of an introductory language cour
  big sister in korean language: Learn Korean - Level 9: Advanced KoreanClass101.com,
Innovative Language Learning, 2025-08-20 *Audio included inside! Listen to audio lessons, while you
read along! Buy or sample now! Interactive. Effective. And FUN! Start speaking Korean in minutes,
and learn key vocabulary, phrases, and grammar in just minutes more with Learn Korean - Level 9:
Advanced: - a completely new way to learn Korean with ease! Learn Korean - Level 9: Advanced: will
arm you with Korean and cultural insight to utterly shock and amaze your Korean friends and family,
teachers, and colleagues. What you get in Learn Korean - Level 9: Advanced: - 25 Audio Lesson
Tracks in Korean - 25 Korean Lesson Notes: monologue transcripts with translation, vocabulary and
sample sentences This book is the most powerful way to learn Korean. Guaranteed. You get the two
most powerful components of our language learning system: the audio lessons and lesson notes. Why
are the audio lessons so effective? - powerful and to the point - repeat after the professional teacher
to practice proper pronunciation - cultural insight and insider-only tips from our teachers in each
lesson - fun and relaxed approach to learning - effortlessly learn from bi-lingual and bi-cultural hosts
as they guide you through the pitfalls and pleasures of South Korea and Korean. Why are the lesson
notes so effective? - improve listening comprehension and reading comprehension by reading the
dialog transcript while listening to the conversation - grasp the exact meaning of phrases and
expressions with natural translations Discover or rediscover how fun learning a language can be
with the future of language learning, and start speaking Korean instantly!
  big sister in korean language: Ethnic Groups USA Benjamin J. Patterson, 2008-05-06 Just



before the celebration of Thanksgiving in the year 1911, many groups were fragmented on multiple
social and religious issues. As a result, parishioners from the First Presbyterian Russell Sage
Memorial Church, of Far Rockaway, New York, and families of Temple Israel of Lawrence, New
York, saw the importance of engaging in some form of dialogue that would bridge the multiple
misunderstandings between the groups, thus, hoping to achieve somewhat an authentic
interpersonal relationship. Today, this dialogue is successfully ongoing between these two original
communities and craves the emulation from inauthentic groups across America
  big sister in korean language: Beyond Borrowing Hyejeong Ahn, Jieun Kiaer, Danica
Salazar, Anna Bordilovskaya, 2023-04-17 In their book, the authors describe the usage of and
attitudes towards English in Asia since the 19th century, as well as the creative and dynamic ways in
which Asians of the 21st century continually reinvent the lexicon of English, and the lexicons of their
native tongues. The current biggest source of loanwords for many of the world’s languages is
English, the once obscure Germanic language that has risen to the role of a global lingua franca.
However, the overwhelming influence of English is far from being entirely one-sided, at least from a
lexical perspective. Many have decried the way that English has invaded the vocabularies of their
languages, without realizing that the English word stock is to some extent also being invaded by
these languages. This book explores the phenomenon of word exchange by examining its occurrence
between English and some of the major languages spoken in Asia-highly multi-ethnic, multicultural,
and multilingual region where English is the predominant medium of international and intraregional
communication. Students and researchers from various linguistic areas such as World Englishes,
applied linguistics, sociolinguistics, lexicology, and contact linguistics will find this book appealing.
  big sister in korean language: Encyclopedia of Asian American Folklore and Folklife Jonathan
H. X. Lee, Kathleen Nadeau, 2010-12-21 This comprehensive compilation of entries documents the
origins, transmissions, and transformations of Asian American folklore and folklife. Equally
instructive and intriguing, the Encyclopedia of Asian American Folklore and Folklife provides an
illuminating overview of Asian American folklore as a way of life. Surveying the histories, peoples,
and cultures of numerous Asian American ethnic and cultural groups, the work covers everything
from ancient Asian folklore, folktales, and folk practices that have been transmitted and transformed
in America to new expressions of Asian American folklore and folktales unique to the Asian American
historical and contemporary experiences. The encyclopedia's three comprehensive volumes cover an
extraordinarily wide range of Asian American cultural and ethnic groups, as well as mixed-race and
mixed-heritage Asian Americans. Each group section is introduced by a historical overview essay
followed by short entries on topics such as ghosts and spirits, clothes and jewelry, arts and crafts,
home decorations, family and community, religious practices, rituals, holidays, music, foodways,
literature, traditional healing and medicine, and much, much more. Topics and theories are
examined from crosscultural and interdisciplinary perspectives to add to the value of the work.
  big sister in korean language: Korean Language in Culture and Society Ho-min Sohn,
2005-12-31 Intended as a companion to the popular KLEAR Textbooks in Korean Language series
and designed and edited by a leading Korean linguist, this is the first volume of its kind to treat
specifically the critical role of language in Korean culture and society. An introductory chapter
provides the framework of the volume, defining language, culture, and society and their
interrelatedness and presenting an overview of the Korean language vis-à-vis its culture and society
from evolutionary and dynamic perspectives. Early on, contributors examine the invention and use of
the Korean alphabet, South Korea’s standard language vs. North Korea’s cultured language, and
Korean in contact with Chinese and Japanese. Several topics representative of Korean socio-cultural
vocabulary (sound symbolic words, proverbs, calendar-related terms, kinship terms, slang
expressions) are discussed, followed by a consideration of Korean honorifics and other related
issues. Two chapters on Korean media, one on advertisements and the other a comparative analysis
of television ads in Korea, Japan, and the U.S., follow. Finally, contributors look at salient features of
the language, narrative structure, and dialectal variation. All chapters are accompanied by a set of
student questions and a useful bibliography. A beginning level of proficiency in Korean is sufficient



to digest the Korean examples with facility, making this volume accessible to a wide range of
students. Contributors: Andrew S. Byon, Sungdai Cho, Young-A Cho, Young-mee Y. Cho, Miho Choo,
Shin Ja J. Hwang, Ross King, Haejin Elizabeth Koh, Jeyseon Lee, Douglas Ling, Duk-Soo Park,
Yong-Yae Park, S. Robert Ramsey, Carol Schulz, Ho-min Sohn, Susan Strauss, Hye-Sook Wang,
Jaehoon Yeon.
  big sister in korean language: Identity, Language and Education of Sakhalin Japanese and
Koreans Svetlana Paichadze, 2022-09-26 This book explores the issues of education, the use of
languages and the formation of self-identification of the Japanese and Korean diasporas of Sakhalin,
over a hundred years period: from the time they moved to the island, until their “return” to historical
homelands in Japan or South Korea. During this time, their language environment and language of
education changed 4 times and Japanese and Korean of Sakhalin continued to be a linguistic and
ethnic minority. This book is of interest to researchers, students, NGO supporters and education
policy makers.
  big sister in korean language: All You Can Ever Know Nicole Chung, 2019-10-15 A
NATIONAL BESTSELLER This beloved memoir is an extraordinary, honest, nuanced and
compassionate look at adoption, race in America and families in general (Jasmine Guillory, Code
Switch, NPR) What does it means to lose your roots—within your culture, within your family—and
what happens when you find them? Nicole Chung was born severely premature, placed for adoption
by her Korean parents, and raised by a white family in a sheltered Oregon town. From childhood,
she heard the story of her adoption as a comforting, prepackaged myth. She believed that her
biological parents had made the ultimate sacrifice in the hope of giving her a better life, that forever
feeling slightly out of place was her fate as a transracial adoptee. But as Nicole grew up—facing
prejudice her adoptive family couldn’t see, finding her identity as an Asian American and as a writer,
becoming ever more curious about where she came from—she wondered if the story she’d been told
was the whole truth. With warmth, candor, and startling insight, Nicole Chung tells of her search for
the people who gave her up, which coincided with the birth of her own child. All You Can Ever Know
is a profound, moving chronicle of surprising connections and the repercussions of unearthing
painful family secrets—vital reading for anyone who has ever struggled to figure out where they
belong.
  big sister in korean language: Korean and Korean American Life Writing in Hawai'i
Heui-Yung Park, 2015-12-16 Korean and Korean American Life Writing in Hawai'i examines such
self-representing genres as lyric poems, oral history, autobiography, and memoirs written by Korean
and Korean Americans from the early twentieth century to the present, in order to explore how these
people have shaped their individual or collective identities. Their representations, produced in
different periods by successive generations, reveal how Koreans in their diaspora to Hawai‘i came to
terms with their ethnic and local selves, and also how the sense of who and what they are changed
over the years, both within and beyond the initial generation. Looking into their individual and
collective identities in lyric poems, oral history, autobiography, and memoirs reveals how the earliest
arrivals, their children, and their grandchildren have come to terms with their national, ethnic, and
local selves, and how their sense of identity changes over the course of time, both within and beyond
the initial generation. In the lyric poems found in Korean-language periodicals of the native-born
generation, we can trace the significance of the motherland and Hawai‘i for these writers’ sense of
identity. The oral histories of first-generation women, most of whom arrived as picture brides, also
represent another “us”: often vulnerable Koreans who define themselves in relation to both the
present culture and to Korean men. The self developed by the second-, third-, and
in-between-generation Koreans diversifies because their identity is not defined exclusively by their
ancestral land, extending to Hawai‘i and to America. This study focuses on three main areas of
emphasis: Hawai‘i; Korean language and culture; and life writing. By tracing how identity changes
with each generation, this study reveals how identity formation for Hawai‘i diasporic Koreans has
evolved.
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